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Уважаемые коллеги! 
 
Предлагаемый вашему вниманию сборник материалов II Междуна-

родной научно-практической конференции «Научная инициатива ино-
странных студентов и аспирантов» содержит доклады иностранных сту-
дентов, магистрантов и аспирантов, обучающихся в российских и зару-
бежных вузах. 

В период работы конференции 26-28 апреля 2022 г. на заседаниях 
9 секций было представлено 302 доклада, программа конференции раз-
мещена на сайте конференции (http://iie.tpu.ru/sci_conf).  

В сборнике опубликованы материалы докладов иностранных сту-
дентов - представителей 42 стран мира. Все материалы конференции в 
сборнике сгруппированы по пяти направлениям: актуальные проблемы 
гуманитарных наук, актуальные проблемы социально-гуманитарных 
наук, актуальные проблемы инженерных наук, актуальные проблемы 
естественных наук, а также доклады секции на английском языке 
«Science as a vocation and career». 

Доклады отражают научные интересы молодых иностранных учё-
ных по современным динамично развивающимся направлениям инже-
нерных и естественных наук (машиностроение, разработка и эксплуата-
ция полезных ископаемых, геодезия, технические системы и процессы 
управления, энергетика, химическая технология, материаловедение, ин-
форматика, приборостроение, геология, экология). Сборник содержит 
доклады по проблемам общественных наук (филология, социология, ис-
тория, экономика, педагогика, этнография, искусствознание). Большин-
ство материалов докладов представляет собой апробацию научных ре-
зультатов дипломных и диссертационных работ.  

Конференция организована отделением русского языка Школы ба-
зовой инженерной подготовки, осуществляющим обучение русскому 
языку по всем направлениям с 2006 года. Отделение готовит аспирантов 
по специальности 5.9 Филология (http://russian.tpu.ru/). 

Надеемся, что данный сборник будет интересен и полезен всем чи-
тателям, интересующимся современным развитием науки и техники. 

 
С уважением, 
оргкомитет конференции 

http://iie.tpu.ru/sci_conf
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СПЕЦИФИКА ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ  
С КОМПОНЕНТОМ «ДЕНЬГИ» В СОВРЕМЕННОМ РУССКОМ И 

КОРЕЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В центре внимания нашего исследования находятся русские и корей-
ские фразеологизмы с компонентом «деньги». 

Фразеологизм – это общее «название семантически связанных соче-
таний слов и предложений, которые, в отличие от сходных с ними по 
форме синтаксических структур, не производятся в соответствии с об-
щими закономерностями выбора и комбинации слов при организации вы-
сказывания, а воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении се-
мантической структуры и определённого лексико-грамматического со-
става. И фразеологизмы наиболее ярко отражают мировидение, миропо-
нимание носителей языка, их культуру» [1]. 

Фразеологизмы отражают национальную специфику, самобытность 
народа. Во фразеологии запечатлен богатый исторический опыт носите-
лей русского и корейского языков, отражены представления, связанные с 
трудовой деятельностью, бытом, культурой и мировоззрением людей. 
Изучение фразеологии составляет необходимое звено в усвоении языка и 
в повышении культуры речи. Кроме того, сопоставительный анализ фра-
зеологизмов двух культур дает важные данные о ценностных ориента-
циях, присущих той или иной культуры, показывает важные различия и 
значимые точки соприкосновения. 

http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/129/slovo.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/56/predlozhenie.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/115/sintaksis.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/351/vyskazyvanie.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/351/vyskazyvanie.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/82/rech.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/103/semantika.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/103/semantika.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/540/leksika.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/374/grammatika.htm
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В нашей работе применен многоаспектный анализ фразеологизмов 
русского и корейского языков. Они описываются с точки зрения семан-
тики, лексико-тематических групп, особенностей функционирования в 
речи молодых людей (исследование на основе анкетирования), а также 
специфики функционирования в современном русском и корейском ин-
тернет-дискурсе (на материале анализа интернет-мемов с фразеологиз-
мами о деньгах). Интернет-дискурс представляет собой виртулизирован-
ный, электронный вариант национального дискурса, который определя-
ется как «связный текст в совокупности с экстралингвистическими –
прагматическими, социокультурными, психологическими и др. факто-
рами; текст, взятый в событийном аспекте; речь, рассматриваемая как це-
ленаправленное социальное действие, как компонент, участвующий во 
взаимодействии людей и механизмах их сознания» [2, с.136]. 

Ценностно-содержательной основой функционирования фразеоло-
гизмов с компонентом деньги в русском и корейском интернет-дискурсе 
является заложенная в традиционных фразеологизмах оценка денег как 
общественного явления и материального объекта. Так, в русских фразео-
логизмах выделяется группа фразеологизмов с положительной оценкой 
денег: Денег как грязи, Денег куры не клюют, Купаться в деньгах, Беше-
ные деньги. И выделяется группа отрицательно-оценочных фразеологиз-
мов: Без гроша за душой, Грязные деньги, Выброшенные деньги и др. 

Кроме того, в лексико-семантической классификации фразеологиз-
мов выделяются тематические группы на основе видов денег, характери-
стики человека, уровня достатка, нравственной ценность денег. 

В традиционной русской культуре, которая нашла отражение в по-
словицах и поговорках о деньгах, деньги никогда не выделялись как глав-
ная ценность. В русской культуре всегда деньги уступали в сравнении с 
такими ценностями, как дружба, ум, мир в душе, порядочность человека: 

Не имей сто рублей, а имей сто друзей, Не с богатством жить, а с 
человеком, На деньги ума не купишь, Богатому сладко естся, да плохо 
спится. 

Однако, в современном языковом сознании произошел существен-
ный сдвиг в сторону идеализации богатства, мифологизации денег, наде-
ления денег абсолютной властью в решении проблем. Это находит отра-
жении в новом «прочтении» традиционных пословиц в интернет-мемах: 
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Рис. 1 Переосмысление пословицы 

На основе ценностного и образного компонента фразеологизмов 
русского и корейского языка развивается образно-ситуативная доми-
нанта современных представлений о деньгах. Так, в русских интернет-
мемах частотна идея «грязных денег», то есть нечестно заработанных: 

 
Рис. 2 Метафорический компонент «грязные деньги» 

Ведущим качеством денег признается их «легкость», то есть воз-
можная быстрота и бесполезность при трате. Это транслируется через 
фразеологизм «деньги на ветер». 

 
Рис. 3 «Бросать деньги на ветер» 

Иногда говорят «кидать или швырять деньги направо и налево», но 
это уже означает легко тратить деньги или показать другим своё богат-
ство. 
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Современная абсолютизация денег приводит к идее о том, что 
деньги важны независимо от способа получения, то есть оправданы все 
способы для их обретения. Это отражено во фразеологизме «деньги не 
пахнут». 

 
Рис. 4. Развитие фразеологизма «Деньги не пахнут» 

В современной корейской культуре развит культ богатства и жажды 
денег, поэтому большое распространение получают фразеологизмы на 
основе прагматических образов, например 돈을 먹다 «Есть деньги» (от-
рицательное значение). Это выражение основано не на процессе получе-
ния денег, а на образе несправедливо полученных денег. Используется в 
значение «брать взятку», «получить деньги нечестным путем». Кроме 
того, частотны фразеологизмы описывающие разные степени богатства, 
например, «Хочу сесть на мешок с деньгами»: 

 

 
Рис. 5 «Хочу разбогатеть» 

По аналогии с русской картиной мира активно транслируется образ 
«грязных денег». Например, фразеологизм, который используется, чтобы 
поделиться с другим своими деньгами, когда они отказываются, имеет 
отрицательное значение: 
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Рис. 5 «Отругать деньгами» - заставить другого взять твои деньги 
Сопоставительный анализ использования фразеологизмов с компо-

нентом «деньги» современными носителями русского и корейского язы-
ков в интернет-коммуникации позволяет выявить зону совпадения цен-
ностных ориентаций двух культур, а также определить причины суще-
ствующих различий. 
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АНАЛИЗ ИНОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ В СОВРЕМЕННОЙ РЕЧИ  
(НА ПРИМЕРЕ РУССКОГО ЯЗЫКА) 

Слова, пришедшие в русский язык из других языков, называются за-
имствованными. Под заимствованным словом в языкознании понимается 
всякое слово, пришедшее в русский язык извне, даже если оно по состав-
ляющим его морфемам ничем не отличается от исконно русских слов. [1] 
Другими словами, заимствования представляют собой неизбежное явле-
ние, возникающее при общении и взаимодействии разных этнических 

http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/232/frazeologizm.htm
http://rus-yaz.niv.ru/doc/dictionary/linguistic-encyclopedic/articles/232/frazeologizm.htm

